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SicherheitSanweiSungen
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig vor dem ersten Gebrauch 
und bewahren sie auf zum späteren Nachschlagen. 

• Verringern Sie die Lautstärke des Audio-Geräts, bevor Sie die Kopfhörer 
anschließen, um Gehörschäden durch plötzliche, übermäßige Lautstärke 
zu vermeiden. Halten Sie die Lautstärke auf einem vernünftigen 
Niveau über die gesamte zeit der Verwendung der Kopfhörer . Um 
Gehörschäden zu vermeiden, die Lautstärke nicht zu hoch einstellen.

• Verwenden Sie die Kopfhörer nicht an Orten, wo die Unfähigkeit, 
Umgebungsgeräusche zu hören, eine ernsthafte Gefahr darstellt 
(wie Bahnschranken, Bahnhöfe, Baustellen oder auf Straßen wo 
Fahrzeugen und Fahrrädern unterwegs sind). Verwenden Sie 
niemals die Kopfhörer während Sie ein Auto, ein Motorrad, ein 
Fahrrad oder ein anderes Fahrzeug lenken, da es potenzielles Risiko 
für Ihre Sicherheit darstellt.

• Verwenden Sie die Kopfhörer nicht weiter, wenn Sie ein Tinnitus, 
Ohrenbeschwerden, Reizungen oder andere Nebenwirkungen fühlen.

• Reinigen Sie dieses Gerät mit einem weichen leicht feuchten Tuch. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Chemikalien um das 
Produkt zu reinigen.

• Verringern Sie die Lautstärke des Audio-Geräts, bevor Sie die 
Kopfhörer anschließen, um Gehörschäden durch plötzliche 
übermäßiger Lautstärke zu vermeiden.

• Schützen Sie dieses Produkt vor Feuchtigkeit, Wasser und anderen 
Flüssigkeiten. Vermeiden Sie die Verwendung / Aufbewahrung in 
extremen Temperaturen. Setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht 
und Wärmequellen aus.

• Das Gerät niemals verwenden wenn es beschädigt ist.
• Benutzen Sie nur zugelassenes zubehör.
• Die Kopfhörer nicht zerlegen, ändern oder versuchen diese zu 

reparieren. Bei Beschädigung, wenden Sie sich an einen autorisierten 
Kundendienst für Überprüfung / Reparatur.

• Die Kopfhörer nicht fallenlassen oder starken Stößen aussetzen.

ProduktbeSchreibung

1. + • Drücken um die Lautstärke zu erhöhen
• Drücken und halten um nächsten Titel zu gelangen

2. • Drücken und halten um die Kopfhörer Ein-/
Auszuschalten

• Drücken für Pause/ Musikwiedergabe
• Drücken um einen Anruf entgegenzunehmen/beenden
• Drücken und halten um den Anruf abzuweisen
• zweimal drücken für Wiederwahl des letzten Anrufs
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3. - • Drücken um die Lautstärke zu verringern
• Drücken und halten um vorherigen Titel zu gelangen

4. LED-Anzeige LED-Anzeige (Laden / Koppeln / Betrieb)
5. Mikro USB Micro USB Steckplatz (Aufladen)
6. AUX Eingang 3,5 mm Eingang
7. Mikrofon Mikrofon

bluetooth Modus - kopplung
1. Halten Sie die Geräte in ihrem Betriebsbereich (vorzugsweise 

innerhalb von 1 Meter).
2. Halten Sie die Taste  gedrückt, um den Kopfhörer einzuschalten, 

und warten Sie einige Sekunden, bis die blaue und rote LED 
abwechselnd blinken; Gerät geht in den Bluetooth Kopplungs-Modus.

3. Schalten Sie Bluetooth an Ihrem Telefon (oder anderem Gerät) ein 
und suchen nach externen Geräten.

4. Koppeln mit den Kopfhörer (KM 665BT). Passwort „0000“ eingeben 
falls erforderlich. Aus den Kopfhörern ertönt ein Ton als Anzeige 
für erfolgreiche Kopplung.

Hinweis: 
• Wenn Sie sich mit demselben Gerät zum zweiten Mal verbinden, 

schalten Sie einfach den Kopfhörer ein, schalten Sie das Telefon 
ein und aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion. Der Kopfhörer wird 
automatisch mit dem Gerät verbunden.

• Im Bluetooth-Modus, bei einem eingehenden Anruf werden die 
Kopfhörer automatisch zum Anruf schalten.

• Bitte beachten Sie, dass die Wiedergabezeit / Sprechzeit sowie die 
Bluetooth Reichweite von zahlreichen Faktoren abhängen ist und 
sich von dem angegebenen Wert unterscheiden kann.
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auX Modus
Um den AUX Modus aufzurufen, stecken Sie einfach das Kabel ein. 
Der Kopfhörer schaltet sich aus und wechselt automatisch in den AUX 
Modus. Die Wiedergabe vom externen Gerät beginnt.

Hinweis: 
• Das integrierte Mikrofon funktioniert nicht im AUX Modus.
• Wiedergabelisten-Management und Lautstärkeregler sind im AUX 

Modus nur auf dem externen Gerät verfügbar.

Aufladen
Verbinden Sie das Gerät mit einem AC Netzgerät oder einem Computer 
mit USB Steckplatz mittels eines USB Kabels. Die rote LED leuchtet 
während des Ladevorgangs. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, leuchtet die blaue LED auf.

Hinweis:
• Vor dem ersten Gebrauch sicherstellen, dass die Kopfhörer 

vollständig geladen sind.
• Verwenden Sie nur Originalzubehör, um die Kopfhörer aufzuladen.
• Laden Sie das Gerät mindestens einmal alle 3 Monate um die 

Batterie in einem guten zustand zu halten.
• Die Batterie des Kopfhörers muss aufgeladen werden, um sie im 

Bluetooth Modus zu verwenden. Bei Verwendung im AUX Modus 
funktioniert der Kopfhörer aber auch dann, wenn die Batterie leer ist.

techniSche daten
• Lautsprechergröße: 40 mm
• Magnet: Neodym
• Sprachspule: CCAW
• Frequenzgang: 20 Hz ~ 20 kHz
• Impedanz: 32 Ω ± 15%
• S/N-verhältnis: ≥ 58 dB
• THd: < 1% (1 kHz)
• Schalldruckpegel (SpL): 96 dB ± 3 dB
• Nennleistung: 60 mW
• Maximale Eingangsleistung: 100 mW
• Bluetooth: 4.1
• Bluetooth Reichweite: bis zu 10 m
• Bluetooth-profile: HSp, HFp, A2pd, AvRCp



6

Bedienungsanleitung
D

E

Lernen Sie Mehr

Weitere Informationen zu diesem produkt finden Sie auf www.krugermatz.com.

Besuchen Sie www.krugermatz.com Website für weitere Produkte und zubehör.

Im Falle irgendwelcher Zweifel oder Fragen siehe unsere Seite mit Häufig gestellten 
Fragen.

deutsch
korrekte entsorgung dieses Produkts
(elektromüll)

(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern 
mit einem separaten Sammelsystem) Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der 
dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dam 
normalem Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von 
anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte 
Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von 
stofflichen Ressourcen zu fördern. private Nutzer sollten den Händler, bei dem das produkt 
gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie 
sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können. Gewerbliche Nutzer sollten sich 
an Ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses 
Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

Hergestellt in China für LeCHpOL eLeCTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 
08-400 Miętne.

Hiermit erklär die Firma LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k. dass sich das Gerät Schnurlose 
Kopfhörer KM0665BT im Einklang mit den Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/UE 
befindet. Komplette Konformitätserklärung zum herunterladen auf www.lechpol.eu.

• Unterstützte Formate: ACC
• Eingebautes Mikrofon: Elektret-Kondensatormikrofon
• Mikrofonempfindlichkeit: -42 dB ± 3dB
• Sprachanrufverwaltung
• Wiedergabezeit: bis zu 4,5 h
• Gesprächszeit: bis zu 6 h
• Bereitschafts-zeit: bis zu 300 h
• Anschlüsse: AUX-in (3,5 mm), Mikro-USB (Aufladen)
• Batteriekapazität: 250 mAh
• Stromversorgung: 5 V; 150 mA
• Holz: Nussbaum
• Set beinhaltet: AUX Kabel, USB Kabel
• Stecker: 3,5 mm, vergoldet
• Kabel: 120 cm, TPE
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Safety Instructions
Read the instruction manual before first use and keep it for future 
reference.

• Minimize the volume on your audio device before connecting 
the headphones in order to avoid hearing damage from sudden 
exposure to excessive volume. Keep the volume at a reasonable 
level throughout entire time of using the headphones. To prevent 
damage to your hearing, do not raise the volume too high.

• Do not use the headphones in places where the inability to hear 
ambient sound presents a serious risk (such as at railroad crossings, 
train stations, construction sites or on roads where vehicles and 
bicycles are traveling). Never use the headphones while driving a 
car, riding a motorcycle or bicycle or operating any other vehicle, as 
it may cause potential risk to your safety.

• Stop using the headphones if you feel a tinnitus, hearing discomfort, 
irritation or have other adverse reactions.

• Do not attempt to repair this device yourself. In case of damage, 
contact with an authorized service point for check-up/repair. 

• Do not subject the headphones to strong impact.
• Clean this device with soft, slightly damp cloth. Do not use any 

abrasives or chemical agents to clean this product.
• Protect this product from moisture, humidity, water and any other 

liquid. Avoid using/storing it in extreme temperatures. Do not 
expose it to direct sunlight and sources of heat.

• Never use this device if it is damaged.
• Use only authorized accessories.

Product description

1. + • Press to increase volume
• Press and hold to go to next song

2. • press and hold to turn the headphones on/off;
• Press to pause/play music
• Press to answer/end call
• Press and hold to reject the call
• Press twice to redial

3. - • Press to decrease volume 
• Press and hold to go to previous song

4. LED indicator LED indicator (charging / pairing / operation)
5. Micro USB Micro USB port (charging)
6. AUX input 3,5 mm input
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7. Microphone Microphone

Bluetooth mode - Pairing

1. Keep the devices in near distance (preferably within 1 meter).
2. Press and hold the  button to turn the headphones on, and wait 

a few seconds until blue and red light blinks alternatively; device 
enters Bluetooth pairing mode.

3. Turn on the Bluetooth on your phone (or other device), and search 
for external devices.

4. Pair with the headphones (KM 665BT). Enter default code (“0000”) 
if necessary. The headphones will issue a sound signifying 
successful pairing.

Note: 
• when connecting with the same device for the second time, just 

turn the headphones on, turn on the phone and enable Bluetooth 
function; the headphone will connect with the device automatically.

• When in Bluetooth mode, when there is an incoming call the 
headphones will switch to call automatically.

• Please note, playback time/talk time as well as Bluetooth range depends 
on various numerous factors, and my differ from the stated max. value.

auX mode

To enter AUX mode, just plug in the cable. The headphones will turn off 
and enter AUX mode automatically; then start the playback from the 
external device.
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Note: 
• the built-in microphone of the headphone will not work when 

under the AUX mode.
• playlist management and volume control in AUX mode are available 

only on the external device.

Charging

Connect the headphones to AC charger or a computer USB port. Red 
LED keeps lighting during charging. Once the charging is completed, the 
LED turns blue.

Note:
• use only original accessories to charge the headphones.
• charge the headphones at least once every 3 months to keep its 

battery in good condition.
• the headphone’s battery must be charged in order to use them 

in Bluetooth mode. However, when using in AUX mode, the 
headphones will work even if the battery is empty.

Specification

• Speaker size: 40 mm
• Magnet: neodymium
• Voice coil: CCAW
• Frequency response: 20 Hz ~ 20 kHz
• Impedance: 32 Ω ± 15%
• S/N ratio: ≥ 58 dB
• THd: < 1% (1 kHz)
• SpL (Sound pressure level): 96 db ± 3 dB
• Nominal input power: 60 mW
• Maximum input power: 100 mW
• Bluetooth: 4.1
• Bluetooth range: up to 10 m
• Bluetooth profiles: HSp, HFp, A2pd, AvRCp
• Supported formats: ACC
• Built in microphone: electret condenser
• Microphone sensitivity: -42 dB ± 3dB
• Voice call management
• Playback time: up to 4,5 h
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Correct Disposal of This Product
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

(Applicable in the European Union and other European countries with separate collection 
systems) This marking shown on the product or Its literature, indicates that It should 
not be disposed with other household wastes at the end of its working life. To prevent 
possible harm lo the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
please separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. Household users should contact either the 
retailer where they purchased this product, or their local government office, for details 
of where and how they can take this item for environmentally safe recycling. Business 
users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase 
contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

Made in China for LeCHpOL eLeCTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.

Learn More

For more information on this product, go to www.krugermatz.com.

Visit www.krugermatz.com website for more products and accessories. 

In case of any doubts or questions reach out to our Frequently Asked 
Questions section.

• Talk time: up to 6 h
• Standby time: up to 300 h
• Ports: AUX-in (3,5 mm), micro USB (charging)
• Battery capacity: 250 mAh
• Power supply: 5 V, 150 mA
• Wood: walnut
• Set includes: AUX cable, USB cable
• Plug: 3,5 mm, gold-plated
• Cord: 120 cm, TPE

Lechpol Electronics Sp. z o.o. Sp.k. hereby declares that headphones KM0665BT are 
consistent with directive 2014/53/UE. Full text of the EU Declaration of Conformity is 
available at following Internet address: www.lechpol.eu.
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consignes de sécurité
Lisez soigneusement le présent mode d’emploi avant d’utiliser le 
produit et le conservez pour l’utilisation ultérieure. 

• Avant d’utiliser les écouteurs, réglez un volume faible sur votre source 
sonore pour éviter l’endommagement de l’ouïe. Il est deconseillé 
d’utiliser les écouteurs à un volume élevé trop longtemps. 

• N’utilisez pas les écouteurs dans les endroits où l’incapacité à 
entendre les sons d’ambiance constitue le danger grave p.ex. sur 
les passages pour piétons, sur les passages à niveau, dans les gares, 
dans les chantiers, etc.) Il est interdit d’utiliser les écouteurs durant 
la conduite de voiture, de motocycle, de vélo ou d’autres véhicules 
automobiles car cela peut avoir les répercussions négatives sur 
votre sécurité.

• pour nettoyage, utilisez uniquement un chiffon en l’humidifiant 
d’une quantité réduite d’eau. N’employez aucun produit de 
nettoyage chimique ou détergent pour nettoyer ce dispositif.

• en cas d’acouphènes, d’inconfort ou d’autres effets secondaires, il 
convient d’arrêter immédiatement l’utilisation d’écouteurs. 

•  Il faut protéger le dispositif contre l’humidité, l’eau et l’autes 
liquides. Il ne faut pas utiliser ni conserver le dispositif aux 
tempéatures trop élevées/trop basses. Il faut protéger le dispositif 
contre l’ensoleillement direct et les sources de chaleur.

• Il est interdit de réparer le dispositif par soi-même. En cas 
d’endommagement, il faut contacter un service agré pour la 
contrôle/réparation.

• Il est interdit d’utiliser le dispositif endommagé.
• Il est conseillé d’utiliser uniquement les accessoires originaux.
• Il faut protéger les écouteurs contre les chocs forts et les chutes.

description du produit

1. + • Appuyer pour augmenter le volume sonore
• Appuyer et maintenir  afin de passer à la piste suivante

2. • Appuyez et maintenez pour allumer / éteindre les 
écouteurs;

• Appuyez pour mettre en pause / reprendre la 
lecture de la musique

• Appuyez pour décrocher / raccrocher un appel
• Appuyez et maintenez pour rejeter l’appel
• Appuyer deux fois pour séléctionner le numéro plus 

récent

11
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3. - • Appuyer pour diminuer le volume sonore
• Appuyer et maintenir afin de passer à la piste précédente

4. Indicateur LED Témoin LED (charge / couplage / activation)
5. Micro USB Port micro USB (chargement)
6. Entrée Aux Entrée 3,5 mm
7. Microphone Microphone

Mode Bluetooth – couplage
1. Placez le dispositif à proximité (la distance recommandée doit être 

inférieure à 1 mètre).
2. Pour activer les écouteurs, appuyez et maintenez la touche ; au bout 

de quelques secondes, le témoin bleu / rouge commencera à clignoter 
alternativement; l’appareil entra dans le mode couplage Bluetooth.

3. Activez la fonction Bluetooth dans votre portable (ou autre 
appareil externe) et recherchez les écouteurs.

4. Appairez avec votre casque (KM 665BT). Entrez le code PIN “0000” 
par défaut s’il est requis. Un bip court indique un appairage réussi.

Remarque:
• Lors de la connexion avec le même appareil pour la deuxième fois, 

allumer l’appareil externe et activer la connexion Bluetooth ; les 
écouteurs seront connectés à l’appareil automatiquement.

• Lors d’un appel entrant en mode Bluetooth, les écouteurs bascule 
automatiquement en mode communication téléphonique.

• Il faut noter que le temps de lecture/appel et la portée Bluetooth 
dépend de beaucoup de facteurs et peut différer des valeurs 
indiquées.
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Mode auX
Afin de passer au mode AUX, connectez le fil aux écouteurs et à 
l’appareil externe. Les écouteurs seront désactivés. Il faut commencer 
la lecture depuis l’appareil externe. 
Remarque:

• Le microphone intégré ne fonctionne pas en mode AUX.
• la gestion de la liste de lecture et le réglage de volume pendant 

l’opération en mode AUX sont disponibles uniquement depuis 
l’appareil externe.

Chargement
Il faut brancher les écouteurs à un chargeur ou à un port USB de 
l’ordinateur. Pendant le chargement s’allumera l’indicateur LED rouge. 
Après le chargement s’allumera l’indicateur bleu.
Attention:

• Il faut utiliser uniquement les accessoires originaux pour charger 
ce dispositif.

• si les écouteurs n’étaient pas utilisés pendant plus de 3 mois, il faut 
les recharger avant l’utilisation.

• pour que l’appareil puisse entrer en mode Bluetooth, la pile des 
écouteurs doit être chargée. En ce qui concerne le mode AUX, les 
écouteurs continueront la lecture même si la pile est vide.

Données techniques
• Haut-parleurs: 40 mm
• Aimant: néodyme
• Bobine: CCAW
• Bande passante: 20 Hz – 20 kHz
• Impéndance: 32 Ω ± 15%
• Rapport signal/bruit: ≥ 58 dB
• THd: < 1% (1 kHz)
• SpL (Sound pressure level): 96 db ± 3 dB
• Puissance d’entrée nominale: 60 mW
• Puissance d’entrée max: 100 mW
• Bluetooth: 4.1
• Portée de Bluetooth: jusqu’à 10 m
• profils Bluetooth pris en charge: HSp, HFp, A2pd, AvRCp
• Il gère: AAC 
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„L’entreprise LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k. déclare que le dispositif KM0665BT 
est conforme aux exigences essentielles et autres dispositions pertinentes de la directive 
2014/53/UE. La déclaration est téléchargeable sur www.lechpol.eu„

Français
Élimination correcte de ce produit
(Déchets d’équipements électriques et électroniques)

Le marquage sur le produit ou dans la documentation liée, indique qu’après l’écoulement de 
la période d’utilisation, il ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers. Pour éviter 
toute atteinte à l’environnement ou à la santé humaine liée à l’élimination non contrôlée des 
déchets, nous vous prions de séparer le produit des autres types de déchets et de le recycler 
de façon responsable pour promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles 
comme une pratique durable. Pour plus d’informations sur où et comment recycler de 
manière sûre ce produit pour l’environnement, les utilisateurs particuliers doivent contacter 
le détaillant où ils ont effectué l’achat de ce produit, ou les autorités locales. Les utilisateurs 
en entreprise doivent contacter avec leur fournisseur et vérifier les termes du contrat 
d’achat. Le produit ne doit pas être mélangé avec d’autres déchets commerciaux.

Fabriqué en République populaire de Chine pour LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., 
ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.

Pour en SaVoir PLuS

Pour plus d’informations sur ce produit, visitez le site www.krugermatz.com.

Visitez www.krugermatz.com pour en savoir plus de produits et d’accessoires.

Si vous avez des questions ou des préoccupations, nous vous encourageons à 
lire les questions  fréquemment posées dans la section Support.

• Microphone intégré: microphone à électret 
• Sensibilité du microphone: -42 dB ± 3dB
• Opération d’appels vocaux 
• Lecture musicale: jusqu’à 4,5 h d’autonomie
• Conversations: jusqu’à 6 h d’autonomie
• Autonomie en veille: jusqu’à 300 h
• Ports: AUX-in (3,5 mm), micro USB (chargement)
• Capacité de la batterie: 250 mAh
• Alimentation: 5 V, 150 mA
• Bois: noyer
• L’ensemble contient: câble AUX, câble USB
• Fiche: 3,5 mm, plaquée or
• Cordon: 120 cm, TPE
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Veiligheidsvoorschriften
Voorafgaand aan gebruik dient de gebruikershandleiding nauwkeurig te 
worden gelezen en vervolgens te worden bewaard voor eventueel later gebruik.

• Voorafgaand aan het verbinden van de koptelefoon met het 
afspeelapparaat dient het geluidsvolume te worden verlaagd om 
gehoorschade te voorkomen. Gebruik de koptelefoon niet te lang op 
het hoogste geluidsvolume.

• Niet gebruiken op plekken waar een verminderde hoorbaarheid 
van omgevingsgeluid tot gevaarlijke situaties kan leiden (bijv. op 
zebrapaden, spoortwegovergangen, stations, bouwplaatsen enz.). 
Het is verboden de koptelefoon te gebruiken tijdens het besturen van 
auto’s, motoren, fietsen of andere mechanische voertuigen, daar dit de 
veiligheid negatief kan beïnvloeden.

• Als er een ruis, onprettig gevoel of ander bijeffect optreedt in de oren 
moet onmiddelijk gestopt worden met het gebruik van de koptelefoon.

• Bescherm de koptelefoon tegen vocht, water en andere vloeistoffen. 
De koptelefoon dient niet te worden gebruikt of opgeborgen bij te 
hoge of lage temperaturen. Bescherm de koptelefoon tegen direct 
contact met zonlicht en warmtebronnen.

• Repareer de koptelefoon nooit zelf. In geval van schade dient contact te 
worden opgenomen met een erkend servicepunt voor controle en reparatie.

• De koptelefoon dient te worden schoongemaakt met een zacht, licht 
bevochtigd doekje. Gebruik voor reiniging geen chemische middelen 
of detergenten.

• Gebruik geen accessoires die niet origineel voor deze koptelefoon 
bedoeld zijn.

• De koptelefoon niet gebruiken wanneer deze beschadigd is.
• Bescherm de koptelefoon tegen hard schudden en laat deze niet op 

de grond vallen.

Productbeschrijving

1. + • Indrukken om het volume te verhogen
• Indrukken en ingedrukt houden om naar het volgende 

nummer te gaan
2. • Indrukken en ingedrukt houden om de koptelefoon aan/

uit te zetten
• Indrukken om het afspelen te stoppen/hervatten
• Indrukken om een inkomend gesprek op te nemen/een 

gesprek te beëindigen
• Indrukken en ingedrukt houden om een inkomend 

gesprek te weigeren
• Tweemaal indrukken om het laatstgekozen nummer te 

selecteren

15
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3. - • Indrukken om het volume te verlagen

• Indrukken en ingedrukt houden om naar het vorige 
nummer te gaan

4. LED-lampje Led-indicator (opladen / koppelen / werking)
5. Micro USB Micro USB-ingang (opladen)
6. AUX-ingang 3,5 mm ingang
7. Microfoon Microfoon

bluetooth-modus - koppelen
1. Plaats de toestellen op kleine afstand van elkaar (aanbevolen wordt 

een afstand van minder dan 1 meter).
2. Om de koptelefoon in te schakelen de knop  indrukken en 

ingedrukt houden. Na enkele seconden gaan het rode en blauwe 
controlelampje afwisselend knipperen. Het apparaat schakelt nu 
naar de Bluetooth-koppelmodus.

3. Schakel Bluetooth in op je telefoon (of een ander extern apparaat) 
en zoek de koptelefoon.

4. Koppelen met de koptelefoon (KM 665BT). Vul de standaardcode 
“0000” in als hierom wordt gevraagd. Een kort geluidssignaal geeft 
aan dat het koppelen geslaagd is.

Let op: 
• Wanneer je voor de tweede keer verbinding maakt met hetzelfde 

apparaat, volstaat het om de koptelefoon en het externe apparaat 
in te schakelen en Bluetooth aan te zetten. De koptelefoon maakt 
nu automatisch verbinding.

• Bij een inkomend gesprek in Bluetooth-modus schakelt de 
koptelefoon automatisch in de gespreksmodus.

• Onthoud dat de afspeel-/gesprekstijd en het bereik van de 
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Bluetooth afhankelijk zijn van vele factoren en af kunnen wijken van 
de opgegeven waarden.

auX- modus
Sluit om naar de AUX-modus te schakelen een kabel aan tussen 
de koptelefoon en het externe apparaat. De koptelefoon wordt 
uitgeschakeld. Begin nu met het afspelen vanaf het externe apparaat.

Let op: 
• de ingebouwde microfoon van de koptelefoon werkt niet in de AUX-

modus.
• beheer van de afspeellijst en volumeregulatie zijn in de AUX-modus 

uitsluitend beschikbaar via het externe apparaat.

Opladen
De koptelefoon moet worden aangesloten op een netstroomoplader 
of een USB-poort van de computer. Tijdens het opladen schijnt het 
rode indicatielampje. Als het apparaat volledig is opgeladen schijnt het 
blauwe indicatielampje.

Let op:
• er mogen i.c.m. deze koptelefoon alleen originele accessoires 

gebruikt worden.
• Laad de batterij tenminste eens per 3 maanden op om zijn optimale 

werking te handhaven.
• De batterij van de koptelefoon moet opgeladen zijn om deze in 

Bluetooth-modus te gebruiken. In de AUX-modus zal de koptelefoon 
daarentegen zelfs afspelen wanneer de batterij leeg is.

Specificaties
• Driverunit: 40 mm
• Magneet: neodymium
• Spoel: CCAW
• Frequentiebereik: 20 Hz - 20 kHz
• Impedantie: 32 Ω ± 15%
• verhouding S/N: ≥ 58 dB
• THd: < 1% (1 kHz)
• SpL (Sound pressure level): 96 db ± 3 dB
• Nominaal ingangsvermogen: 60 mW
• Maximum ingangsvermogen: 100 mW
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Meer

Meer info over dit apparaat is beschikbaar op www.krugermatz.com.

Bezoek www.krugermatz.com, om kennis te maken met meer producten en 
accessoires.

Bij vragen of twijfels is het raadzaam om te kijken bij de Veelgestelde Vragen 
onder Hulp-kopje.

Netherlands
Juiste manier van het afvoeren van het product 
(afgedankte elektrische en elektronische toestellen)

de markering op het product of in de ermee verbonden teksten betekent, dat na afloop 
van de gebruiksperiode dient het niet tezamen met ander huisafval verzameld te worden. 
Om schadelijk invloed op het milieu en menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, vragen wij u om het product afzonderlijk van ander afval 
te verzamelen en op een verantwoorde manier te recycleren om het hergebruik van de 
materiele grondstoffen als vaste praktijk te bevorderen. Om meer informatie over de plaats 
en wijze van veilig recyclage te verkrijgen, dienen de huishoudelijke gebruikers zich met 
het verkooppunt te contacteren waarin ze het product hebben aangekocht of de lokale 
overheid. De gebruikers in bedrijven dienen in contact met hun leverancier te komen en 
de voorwaarden van de verkoopovereenkomst raad te plegen. Verwijder het product niet 
tezamen met commercieel afval.

Geproduceerd in Volksrepubliek China voor LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., 
ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.

„LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k. verklaart hierbij, dat het toestel KM0665BT met de 
eisen en andere toegepaste bepalingen van de Richtlijn 2014/53/UE overeenstemt. Deze 
verklaring kunt u op de webpagina van Lechpol www.lechpol.eu downloaden”. 

• Bluetooth: 4.1
• Bluetooth-bereik: tot 10 m
• Bluetooth-connectiviteit: HSP, HFP, A2PD, AVRCP
• Ondersteunt: AAC  
• Ingebouwde microfoon: elektretmicrofoon
• Gevoeligheid microfoon: -42 dB ± 3dB
• Spraakoproep 
• Afspeeltijd: tot 4,5 uur
• Gesprekstijd: tot 6 uur 
• Standby-modus: tot 300 uur
• Porty: AUX-in (3,5 mm), micro USB (opladen)
• Batterij-capaciteit: 250 mAh
• Voeding: 5 V, 150 mA
• Hout: noten
• Inbegrepen: AUX-kabel, USB-kabel
• Stekker: 3,5 mm, vergulde
• Type kabel: 120 cm, TPE
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Kwestie bezpieczeństwa
przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi 
oraz zachować ją w celu późniejszego wykorzystania. 

• przed podłączeniem słuchawek do urządzenia należy zmniejszyć 
poziom głośności, aby uniknąć uszkodzenia słuchu. Nie należy używać 
słuchawek na najwyższym poziomie głośności przez dłuższy czas.

• Nie należy używać słuchawek w miejscach, gdzie niezdolność do 
słyszenia dźwięków otoczenia stanowi poważne zagrożenie (np. na 
przejściach dla pieszych, przejazdach kolejowych, dworcach kolejowych, 
budowach, itp.). Zabrania się używać słuchawek podczas prowadzenia 
samochodu, motocykla, roweru czy innych pojazdów mechanicznych, 
gdyż może to negatywnie wpływać na Twoje bezpieczeństwo. 

• Słuchawki należy chronić przed silnymi wstrząsami i upadkiem.
• Urządzenie należy chronić przed wilgocią, wodą oraz innymi 

płynami. Nie należy używać ani przechowywać urządzenia w zbyt 
wysokich/zbyt niskich temperaturach. Urządzenie należy chronić 
przed bezpośrednim nasłonecznieniem oraz źródłami ciepła.

• Urządzenie należy czyścić jedynie za pomocą miękkiej, lekko 
wilgotnej ściereczki. Nie należy używać środków chemicznych lub 
detergentów do czyszczenia tego urządzenia.

• Zabrania się własnoręcznej naprawy sprzętu. W wypadku 
uszkodzenia, należy skontaktować się z autoryzowanym punktem 
serwisowym w celu sprawdzenia/naprawy.

• Zabrania się używać urządzenia, jeśli jest uszkodzone.
• Nie należy używać nieoryginalnych akcesoriów.

opis produktu

1. + • Naciśnij, aby zwiększyć głośność
• Naciśnij i przytrzymaj, aby przejść do następnego 

utworu
2. • Naciśnij i przytrzymaj, aby włączyć / wyłączyć słuchawki;

• Naciśnij, aby zatrzymać / wznowić odtwarzanie muzyki
• Naciśnij, aby odebrać / zakończyć połączenie
• Naciśnij i przytrzymaj, aby odrzucić połączenie 
• Naciśnij dwukrotnie, aby wybrać ostatnio wybierany 

numer
3. - • Naciśnij, aby zmniejszyć głośność

• Naciśnij i przytrzymaj, aby przejść do poprzedniego 
utworu
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4. Wskaźnik Led Wskaźnik Led (ładowanie / parowanie / działanie)
5. Micro USB port micro USB (ładowanie)
6. Wejście AUX Wejście 3,5 mm
7. Mikrofon Mikrofon

Tryb Bluetooth - parowanie
1. Należy umieścić urządzenia w bliskiej odległości (zalecana odległość 

powinna wynosić nie więcej niż 1 metr).
2. Aby włączyć słuchawki, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk , 

po kilku sekundach niebieska / czerwona kontrolka zacznie migać 
naprzemiennie; urządzenie przejdzie w tryb parowania Bluetooth.

3. Włączyć funkcję Bluetooth na telefonie (lub innym urządzeniu 
zewnętrznym) i wyszukać słuchawki.

4. Sparować ze słuchawkami (KM 665BT). Wpisać domyślny kod  
(“0000”) jeśli jest wymagany. Krótki sygnał dźwiękowy sygnalizuje 
udane parowanie.

Uwaga: 
• podczas łączenia z tym samym urządzeniem po raz drugi, wystarczy 

włączyć słuchawki, włączyć urządzenie zewnętrzne i uruchomić 
w nim łączność Bluetooth; słuchawki połączą się z urządzeniem 
automatycznie.

• podczas połączenia przychodzącego w trybie Bluetooth, słuchawki 
automatycznie przełączą w tryb  połączenia telefonicznego.

• Należy pamiętać, że czas odtwarzania/rozmów oraz zasięg Bluetooth 
uzależniony jest od wielu czynników, i może różnić się od podanych 
wartości.
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Tryb AUX
Aby przejść w tryb AUX, należy podłączyć przewód do słuchawek i 
urządzenia zewnętrznego. Słuchawki się wyłączą. Należy rozpocząć 
odtwarzanie z urządzenia zewnętrznego.

Uwaga: 
• wbudowany mikrofon słuchawek nie będzie działał w trybie AUX.
• zarządzanie listą odtwarzania oraz regulacja głośności podczas 

pracy w trybie AUX, dostępna jest wyłącznie z poziomu urządzenia 
zewnętrznego.

Ładowanie
Należy podłączyć słuchawki do ładowarki sieciowej lub portu USB 
komputera. podczas ładowania świeci się czerwona kontrolka Led. po 
zakończeniu ładowania, kontrolka zmieni kolor na niebieski.

Uwaga:
• należy używać jedynie oryginalnych akcesoriów do ładowania słuchawek.
• w celu zapewnienia optymalnego działania baterii, urządzenie należy 

ładować co najmniej raz na 3 miesiące.
• Aby urządzenie mogło pracować w trybie Bluetooth, bateria 

słuchawek musi być naładowana. Natomiast w trybie AUX, słuchawki 
będą odtwarzać, nawet jeśli bateria jest rozładowana.

Specyfikacja
• Średnica głośnika: 40 mm
• Magnes: neodymowy
• Cewka: CCAW
• Pasmo przenoszenia: 20 Hz ~ 20 kHz
• Impedancja: 32 Ω ± 15%
• Stosunek S/N: ≥ 58 dB
• THd: < 1% (1 kHz)
• SpL (Sound pressure level): 96 db ± 3 dB
• Nominalna moc wejściowa: 60 mW
• Maksymalna moc wejściowa: 100 mW
• Bluetooth: 4.1
• Zasięg Bluetooth: do 10 m.
• profile Bluetooth: HSp, HFp, A2pd, AvRCp
• Obsługiwane formaty: ACC
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Poland
Prawidłowe usuwanie produktu
(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

Oznaczenie umieszczone na produkcie lub w odnoszących się do niego tekstach wskazuje, 
że po upływie okresu użytkowania nie należy usuwać z innymi odpadami pochodzącymi 
z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na środowisko naturalne 
i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie 
produktu od innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania 
ponownego użycia zasobów materialnych jako stałej praktyki. W celu uzyskania informacji na 
temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska recyklingu tego produktu użytkownicy 
w gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, 
w którym dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych. Użytkownicy w firmach 
powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić warunki umowy zakupu. produktu 
nie należy usuwać razem z innymi odpadami komercyjnymi.

Wyprodukowano w CHRL dla LeCHpOL eLeCTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 
08-400 Miętne.

Lechpol electronics Sp. z o.o. Sp.k. niniejszym oświadcza, że słuchawki KM0665BT są 
zgodne z dyrektywą 2014/53/Ue. pełny tekst deklaracji zgodności Ue jest dostępny pod 
następującym adresem internetowym: www.lechpol.eu.

WIĘCEJ

Więcej informacji na temat tego urządzenia dostępne jest na stronie  
www.krugermatz.com.

Odwiedź stronę www.krugermatz.com, aby poznać więcej produktów i akcesoriów. 

W przypadku pytań lub wątpliwości zachęcamy do zapoznania się z Najczęściej 
Zadawanymi pytaniami w zakładce pomoc.

• Wbudowany mikrofon: pojemnościowy elektretowy
• Czułość mikrofonu: -42 dB ± 3dB
• Obsługa połączeń głosowych
• Czas odtwarzania muzyki: do 4,5 h
• Czas rozmów: do 6 h
• Czas pracy w trybie czuwania: do 300 h
• porty: AUX (3,5 mm), micro USB (ładowanie)
• pojemność baterii: 250 mAh
• zasilanie: 5 V, 150 mA
• Drewno: orzech
• W zestawie: przewód AUX, przewód USB
• Wtyczka: 3,5 mm, pozłacana
• przewód: 120 cm, Tpe
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Instructiuni privind siguranta
Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de prima utilizare si 
pastrati-l pentru consultari ulterioare. 

• Inainte de conectarea castilor, reduceti volumul la minim pentru 
a evita deteriorarea auzului datorat volumului prea mare. Pastrati 
nivelul volumului la un nivel rezonabil pe toata durata utilizarii 
castilor. Nu ascultati cu volumul dat la un nivel prea mare.

• Nu utilizati castile in locuri in care imposibilitatea de a asculta 
zgomotul ambiental prezinta un risc serios (cum ar fi trecerile 
la calea ferata, statii pentru mijloacele de transport in comun, 
santiere sau drumuri pe care circula biciclisti sau vehicule). Nu 
utilizati castile atunci cand conduceti masina, motocicleta,bicicleta 
sau un alt vehicul, deoarece prezinta un potential risc pentru 
siguranta dvs.

• Feriti castile de umezeala, apa sau alte lichide. Nu utilizati castile in 
medii cu temperaturi extreme. Nu expuneti castile la lumina directa 
a soarelui sau la surse de caldura.

• Curatati castile cu un material textil  moale si curat. Nu utilizati 
materiale abrazive sau agenti chimici pentru curatarea produsului. 

• Nu incercati sa reparati singuri produsul. In cazul unei defectiuni, 
apelati la un service autorizat.

• Nu utilizati castile daca aveti senzatia de vâjâituri în urechi, 
discomfort, iritatii sau alte reactii adverse.

• Nu utilizati castile daca sunt deteriorate. 
• Feriti castile de socuri mecanice.
• Utilizati doar accesorii compatibile.

descriere produs

1. + • Apasati pentru a creste volumul
• Apasati si tineti apasat pentru a merge la melodia 

urmatoare
2. • Apasati si tineti apasat pentru a opri/porni castile 

• Apasati pentru a opri/reda muzica
• Apasati pentru a raspunde/termina apelul 
• Apasati si tineti apasat pentru a respinge apelul
• Apasati de 2 ori pentru a reapela ultima convorbire 

3. - • Apasati pentru a reduce volumul 
• Apasati si tineti apasat pentru a merge la melodia 

anterioara
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4. Indicator LED Indicator LED (incarcare / asociere / operare)
5. Micro USB Port Micro USB (incarcare)
6. Intrare AUX Intrare 3,5 mm
7. Microfon Microfon

Mod bluetooth – asociere
1. Tineti dispozitivul cu care doriti asocierea in raza operationala 

Bluetooth a castilor.
2. Apasati si tineti apasat butonul  pentru a porni castile si 

asteptati cateva secunde pana cand palpaie alternativ lumina 
albastra cu rosu; dispozitivul intra in modul de asociere Bluetooth.

3. Porniti functia Bluetooth pe telefon (sau pe un alt dispozitiv) si 
cautati dispozitivele externe.

4. Asociati cu aceste caști (KM 665BT). Introduceti codul implicit 
(„0000”) daca este necesar. Castile vor emite un sunet la asocierea 
cu succes. 

Nota: 
• Daca va conectati la acelasi dispozitiv a doua oara, doar porniti 

castile, porniti telefonul si actiavti functia Bluetooth;  castile se vor 
conecta in mod automat.

• In modul Bluetooth,  in cazul unui apel de intrare, castile vor 
comuta automat la apel.

• Va rugam sa retineti ca durata de redare/convorbire la fel si 
distanta de operare Bluetooth depind de diversi factori si pot diferi 
de valorile declarate.
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Modul auX 
Pentru a intra in modul AUX, doar introduceti cablul. Castile se vor opri 
si intra in modul AUX  automat; porniti apoi redarea de pe dispozitivul 
extern.

Nota: 
• microfonul incorporat nu va functiona in modul Aux.
• Lista de redare si controlul volumului in modul AUX sunt disponibile 

doar de pe dispozitivul extern.

Incarcare
Conectati dispozitivul la incarcatorul AC sau la un port USB al 
calculatorului prin intermediul cablului USB. In  timpul incarcarii, Led-
ul rosu va fi aprins. Odata ce incarcarea este completa, Led-ul lumineaza 
albastru.

Nota:
• Utilizati numai accesorii originale, pentru a incarca castile.
• Incarcati dispozitivul cel putin o data la 3 luni, pentru a mentine 

bateria in stare buna.
• Bateria castilor trebuie incarcata pentru a putea fi utilizate in 

modul Bluetooth. In modul AUX, castile functioneaza chiar daca 
bateria este descarcata.

Specificatii
• Dimensiune difuzor: 40 mm
• Magnet: neodim
• Bobină: CCAW
• Răspuns în frecvență: 20 Hz ~ 20 kHz
• Impedanță: 32 Ω ± 15%
• Raport S/N: ≥ 58 dB
• THd: < 1% (1 kHz)
• SpL (Sound pressure level): 96 db ± 3 dB
• putere nominală de intrare: 60 mW
• putere maximă de intrare: 100 mW
• Bluetooth: 4.1
• distanță Bluetooth: până la 10 m
• profile Bluetooth: HSp, HFp, A2pd, AvRCp
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Romania
Reciclarea corecta a acestui produs
(reziduuri provenind din aparatura electrica si electronica)

Marcajale de pe acest produs sau mentionate in instructiunile sale de folosire indica 
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu alte reziduuri din gospod arie atunci 
cand nu mai este in stare de functionare. Pentru a preveni posibile efecte daunatoare 
asupra mediului inconjurator sau a san ata tii oamenilor datorate evacuarii necontrolate 
a reziduurilor, vă rugăm să separați acest produs de alte tipuri de reziduuri si să-l reciclati 
in mod responsabil pentru a promova refolosirea resurselor materiale. Utilizatorii casnici 
sunt rugati să ia legatura fie cu distribuitorul de la care au achizitionat acest produs, fie cu 
autoritatile locale, pentru a primi informatii cu privire la locul si modul in care pot depozita 
acest produs in vederea reciclarii sale ecologice. Utilizatorii institutionali sunt rugati să ia 
legatura cu furnizorul și să verifice condițiile stipulate in contractul de vanzare. Acest produs 
nu trebuie amestecat cu alte reziduuri de natura comerciala.

Distribuit de Lechpol Electronic SRL, Republicii nr. 5, Resita, CS, ROMANIA.

Compania Lechpol electronics declară prin prezenta că casti wireless KM0665BT este în 
conformitate cu directiva 2014/53/Ue. Textul integral al declarației de Conformitate Ue 
este disponibil la următoarea adresă: www.lechpol.eu.

Mai MuLte inForMatii

pentru mai multe informatii, vizitati site-ul www.krugermatz.com pentru a afla 
mai multe informatii si despre alte produse si accesorii. 

In cazul in care aveti nevoie de lamuriri suplimentare consultati rubrica 
Intrebari Frecvente si Raspunsuri.

• Formate suportate: ACC
• Microfon încorporat: cu condensator electret
• Sensibilitate microfon: -42 dB ± 3dB
• Gestionare apeluri vocale
• Timp de redare: până la 4,5 ore
• Timp de vorbire: până la 6 ore
• Timp de așteptare: până la 300 ore
• port-uri: AUX-in (3,5 mm), micro USB (încărcare)
• Capacitate baterie: 250 mAh
• Alimentare: 5 V, 150 mA
• Lemn: nuc
• Setul include: cablu AUX, cablu USB
• Mufă jack: 3,5 mm, aurită
• Lungime cablu: 120 cm, TPE
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Bezpečnostné pokyny
pred použitím si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho pre 
neskoršie použitie. 

• pred pripojením slúchadiel k zariadeniu znížte hlasitosť, aby sa 
zabránilo poškodeniu sluchu. Nepoužívajte slúchadlá dlhodobo pri 
vysokej hlasitosti.

• Nepoužívajte slúchadlá v oblastiach, kde neschopnosť počuť 
okolitý hluk je vážnou hrozbou (napr. na prechodoch pre chodcov, 
železničných priecestiach, na staniciach, na stavbách atď.) Je 
zakázané používať slúchadlá pri riadení vozidla, motocyklov, 
bicyklov a ostatných motorových vozidiel, ak to môže negatívne 
ovplyvniť vašu bezpečnosť.

• Mali by ste prestať používať slúchadlá, v prípade hučania v ušiach, 
nepohodlí a inej nežiadúcej reakcie spôsobenej dlhodobým 
používaním slúchadiel.

• Slúchadlá je potrebné chrániť pred silným nárazom a pádom.
• Zariadenie chráňte pred vlhkosťou, vodou a inými kvapalinami. 

Nepoužívajte a neuchovávajte prístroj pri príliš vysokých / príliš 
nízkych teplotách.

• Je zakázané používať zariadenie, ak je poškodené.
• Nepoužívajte neoriginálne príslušenstvo.
• Je zakázané akokoľvek zasahovať alebo opravovať zariadenie 

užívateľom. v prípade poškodenia sa obráťte na autorizované 
servisné stredisko.

• Zariadenie by ste mali čistiť iba mäkkou, vlhkou handričkou. 
Nepoužívajte chemikálie a iné čistiace prostriedky.

• Neopravujte zariadenie sami. v prípade poruchy, alebo poškodenia 
sa obráťte na autorizovaný servis, kde vám zariadenie opravia.

• Zariadenie je potrebné čistiť iba mäkkou, vlhkou handričkou. Na 
čistenie nepoužívajte chemikálie ani iné rozpúšťadlá.

Popis

1. + • Stlačením pre zvýšenie hlasitosti
• Stlačte a podržte prejdete na nasledujúcu skladbu

2. • Stlačte a podržte pre zapnutie / vypnutie slúchadiel;
• Stlačením tlačidla pozastavíte / obnovíte prehrávanie 
hudby

• Stlačte pre prijatie / ukončenie hovoru
• Stlačením a podržaním odmietnete hovor
• dvojitým stlačením vyberiete posledné volané číslo
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3. - • Stlačením pre zníženie hlasitosti
• Stlačte a podržte prejdete na predchádzajúcu skladbu

4. Kontrolka LED Kontrolka Led (nabíjanie /  párovanie / funkčnosť)
5. Micro USB Konektor micro USB (nabíjanie)
6. Vstup Aux Konektor jack 3,5 mm
7. Mikrofón Mikrofón

Režim Bluetooth - párovanie
1. Umiestnite zariadenia vedľa seba v  tesnej blízkosti (odporúčaná 

vzdialenosť je do 1 metra).
2. Ak chcete slúchadlá zapnúť, stlačte a  podržte tlačidlo , po 

niekoľkých sekundách modrá / červená kontrolka Led začne 
striedavo blikať; zariadenie prejde do režimu párovania Bluetooth.

3. Zapnite funkciu Bluetooth na telefóne (alebo inom externom 
zariadení) a vyhľadajte slúchadlá.

4. Spárujte so slúchadlami (KM 665BT). Ak je to potrebné, zadajte 
prednastavené heslo (“0000”). Krátke pípnutie signalizuje úspešné 
spárovanie.

Poznámka: 
• pri pripájaní k tomu istému zariadeniu po druhýkrát, stačí zapnúť 

slúchadlá, zapnúť externé zariadenie a  zapnúť v  ňom Bluetooth; 
slúchadlá sa pripoja k zariadeniu automaticky.

• pri prichádzajúcom hovore v  režime Bluetooth, sa slúchadlá 
automaticky prepnú do režimu telefónneho spojenia.

• Majte na pamäti, že doba prehrávania / hovoru a dosah Bluetooth 
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závisí od mnohých faktorov a môže sa líšiť od uvedených hodnôt.

Režim AUX
pre vstup do režimu AUX, zapojte kábel do slúchadiel a externého zariadenia. 
Slúchadlá sa vypnú. Spustite prehrávanie z externého zariadenia.

Poznámka: 
• zabudovaný mikrofón v slúchadlách nebude v režime AUX fungovať.
• Správa playlistu a ovládanie hlasitosti je v režime AUX dostupné iba 

z externého zariadenia.

Nabíjanie
pripojte slúchadlá k sieťovej nabíjačke, alebo USB portu počítača. počas 
nabíjania svieti červená Led kontrolka. po ukončení nabíjania sa Led 
kontrolka rozsvieti na modro.

Poznámka:
• na nabíjanie slúchadiel používajte len originálne príslušenstvo.
• pre zabezpečenie optimálnej životnosti batérie nabite slúchadlá 

aspoň raz za 3 mesiace.
• Aby zariadenie mohlo fungovať v  režime Bluetooth, musí byť 

batéria nabitá. v režime AUX budú slúchadla fungovať aj v prípade, 
že je batéria vybitá.

Špecifikácia
• Priemer reproduktora: 40 mm
• Magnet: neodymový
• Cievka: CCAW
• Frekvenčný rozsah: 20 Hz ~ 20 kHz
• Impedancia: 32 Ω ± 15%
• Odstup S/N: ≥ 58 dB
• THd: < 1% (1 kHz)
• SpL (Sound pressure level): 96 db ± 3 dB
• Nominálny vstupný výkon: 60 mW
• Maximálny vstupný výkon: 100 mW
• Bluetooth: 4.1
• Dosah Bluetooth: do 10 m.
• Bluetooth profily: HSp, HFp, A2pd, AvRCp
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Viac

pre viac informácií o tomto zariadení navštívte webovú stránku: 
www.krugermatz.com.

Navštívte webovú stránku www.krugermatz.com a dozviete sa viac o 
produktoch a príslušenstve.

v prípade otázok a pripomienok vám odporúčame prečítať si často zadávané 
otázky v záložke pomocníka.

Slovensko
Správna likvidácia tohto produktu
(O odpade z elektronických zariadení a ich príslušenstva)

(platí v európskej únii a v ostatných európskych krajinách so systémom triedeného 
odpadu) Toto označenie na výrobku alebo v dokumentácii znamená, že by nemal byť 
likvidovaný s inými domácimi zariadeniami po skončení svojho funkčného obdobia. Aby sa 
zabránilo možnému znečisteniu životného prostredia alebo poškodeniu ľudského zdravia 
nekontrolovanou likvidáciou odpadu, oddeľte ich prosíme od ďalších typov odpadov a 
recyklujte ich zodpovedne a podporte opätovné využitie materiálnych zdrojov. domáci 
spotrebitelia by sa mali informovať u predajcu kde tento výrobok zakúpili ako ho správne 
recyklovať alebo kde by ho mohli odovzdať k recyklácii. priemyselní používatelia by mali 
kontaktovať svojho dodávateľa a preveriť podmienky kúpnej zmluvy. Tento výrobok by sa 
nemal miešať s inými komerčnými produktmi, určenými na likvidáciu.

vyrobené v Číne pre LeCHpOL eLeCTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 
Miętne.

Lechpol electronics Sp. z o.o. Sp.k. týmto vyhlasuje, že bezdrôtové slúchadlá KM0665BT je v 
súlade so smernicou 2014/53/Ue. Úplné znenie vyhlásenia o zhode eÚ je k dispozícii na tejto 
internetovej adrese: www.lechpol.eu

• Podporované formáty: ACC
• vstavaný mikrofón: elektretový kondenzátorový
• Citlivosť mikrofónu: -42 dB ± 3dB
• Podpora hlasových hovorov
• Čas prevádzky pri počúvaní hudby: až 4,5 h
• Čas prevádzky počas hovoru: až 6 h
• pohotovostný režim: až 300 h
• porty: AUX (3,5 mm), micro USB (nabíjanie)
• Kapacita batérie: 250 mAh
• Napájanie: 5 V, 150 mA
• Drevo: orech
• Obsah balenia: AUX kábel, USB kábel
• Konektor: 3,5 mm, pozlátený
• Kábel: 120 cm, TPE
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